
Poštovani,  

Hvala Vam na odgovoru i zainteresiranosti,  

Obraćam Vam se kao multimedijalna umjetnica te voditeljica umjetničke organizacije' YELO-
za interdisciplinaran umjetnički proces ' iz Zagreba koja se odlučila tražiti sredstva iz EU za 
svoj novi autorski projekt «Migration soundscript 2021-2024» pri natječaju 'Cultural 
cooperation projects in the western Balkan' s temom “Strengthening cultural cooperation 
with and competiveness of cultural and creative industries in the Western Balkans” i u tu 
svrhu potreban nam je jedan partner iz Srbije. Prijave na natječaj su do 17.03.2020.  

 

U predstavljanju projekta na javni poziv smo se udružili sa KULTURNO-INFORMATIVNIM 
CENTROM (KIC) u Zagrebu koji su preuzeli ulogu nositelja provedbe projekta.  

 

A sada vrlo kratko o čemu se radi: 

«Migration soundscript  2021-2024» je cjelovito osmišljen kulturno umjetnički program u 
cilju razvoja međususjedskih odnosa i kulturne suradnje gdje je osnovna poveznica razvoj 
slavenskih jezika koje koriste sve zemlje partneri, dvije članice EU (Hrvatska i Slovenija) i tri 
koje nisu (Srbija, Sjeverna Makedonija i Bosna i Hercegovina) . 

«Migration soundscript 2021-2024» » se temelji na aplikaciji primjenjivoj na mobilne 
uređaje i koja funkcionira uz pomoć BEACON BLE terminala (Bluetooth Low Energy) /indoor 
ili za mjesta gdje nedostaje signal, i geolokalizacije odnosno mapiranja u vanjskom prostoru 
/outdoor, a aktivira se na javnim površinama glavnih gradova zemalja partnera te sluša uz 
pomoć vlastitih slušalica. Sadržaj mobilne aplikacije su još neobjavljene kratke priče autora 
svih zemalja partnera (Srbija, Slovenija, Sjeverna Makedonija, Bosna i Herzegovina) kao i 
zemlje nositelja projekta (Hrvatska) koje su posebno napisane pozivom književno priznatim 
autorima za program “ Cultural Cooperation Projects in the Western Balkans ”, odlomci 
strare književnosti istih zemalja te izbor najboljih kratkih priča srednjoškolaca i gimnazijalaca 
svih zemalja partnera koji bi se proveo natječajem na njima namijenjenim portalima i 
socijalnim mrežama. Ponuđeni sadržaj bi trebao biti inspiriran urbanim pričama kroz koje se 
prožima vlastito viđenje slavenskih jezika, njegova sačuvanost, novi oblici izražavanja i nove 
riječi, upakirano temom rada i migracije u bilo kom smislu; ljudi, životinja, ili pak energije ili 
upotreba novih tehnologija. Oblik pisanja može biti narativan, u prvom licu ili pak dijalog ili 
dramaturški tekst; svaki oblik izražaja je slobodan dok je duljina limitirana od 1500 do 2500 
znakova što predstavlja u prosjeku otprilike 3 minute duljine kratke priče koja se zvučno 
oblikovana  može uspoređivati sa duljinom jedne pjesme-  što je istraženo vrlo dobar format 
za slušanje.  Cijeli sadržaj je obrađen glumačkim glasovima i zvučnim dizajnom te prilagođen 
mobilnoj aplikaciji. Ujedno se sveukupni sadržaj prevodi na engleski jezik i snima u studiju, 
te glasovi stavljaju na istu zvučnu plahu koja postoji na svom izvornom jeziku.  
Ukratko sve je to identičan proces kao izrada jedne radio drame  ( od oko CCA 3MINUTE) 
na dva jezika, i tako 40 puta koliko nam je namjera kratkih priča i odlomaka, tako da ih 
nakraju bude sveukupno 200 iz 5 zemalja.  

«Migration soundscript  2021-2024»  se sastoji od  5 ogranaka a svaki naziv ogranka je 
povezan sa zvučno obrađenim sadržajem po imenu vlastite države, znači : Croatian 
soundscript, Serbian soundscript, Slovenian sounsdscript, Macedonian soundscript i 



Bosnia and Hercegovina soudscript. (Detalj:  Na hrvatskom jeziku projekt bi se zvao 
Migracijski zvukopis dok bi se ogranak hrvatskog sadržaja zvao Hrvatski zvukopis s time da bi 
svaki partner iz spomenutih država (Srbija, Slovenija, Sjeverna Makedonija i Bosna i 
Hercegovina) imao pravo  izabrati naziv vlastitog ogranka na svom jeziku koji je najsličniji 
engleskoj verziji iznad napisanog naziva. 
 
Promocija svakog ogranka – jezika države partner- mobilne aplikacije i njegovi sadržaji bi  
od 2022-2024 putovali od zemlje do zemlje partnera (niže se nalazi time line workpackages 
cijele provedbe kojih ukupno ima 25). U tim gostovanjima bi se održavale radionice na temu  
materinjeg jezika, slavenskih jezika i jezične različitosti, umrežavanja književnog izražaja i 
digitalizacije, njihove poveznice s mladima te budućnost jezika, kao i širenje publike ali 
prvenstveno uspostavljanje dobrosjedskih odnosa koje proizlazi iz jezika, izričaja i 
komunikacije na jedan sasvim nov, inovativan i zabavan način koji je prilagodljiv širokoj 
publici jer se nalazi u svačijem džepu upakiran u novu tehnologiju. U sklopu radionica mogu 
biti i izložbe, predstave, susreti, koncerti ili nastupi koji su usko povezani s osnovnom 
temom, ali kao što sam rekla o tom potom jer kao prvo što danas tražimo je partnerstvo u 
projektu. 
 
Obraćamo Vam se jer nam je potrebna organizacija ili ustanova (ili dvije, ovisi o vašoj 
kompetentnosti i zainteresiranosti te vremenu) koja bi predstavlja vašu državu i koja bi bila 
sastavni dio cjelokupnog workflow-a te time odraditi 5 workflow package-a (WP) od njih 25. 
Svi vaši WP su detaljno opisani niže u ovom pismu. 
 
Jedan od vaših pet WP je izrada Serbian soundscripta, odnosno 40 zvučno oblikovanih 
kratkih priča i odlomaka književnosti srpskih autora, koji će nam se izručiti kako bi ga mogli 
postaviti u aplikaciju te nam pomoći pri njegovom mapiranju za grad Beograd, odnosno pri 
određivanju koordinata za postav svake snimke posebno u aplikaciju koju mi radimo (za 
napomenu: isti sadržaj će biti postavljen u svim gradovima partnera sa kojima ćemo isto 
tako odraditi mapiranje u njihovim gradovima i to uz promociju srpskog jezika popraćeno 
gostovanjem osobama po vašem izboru iz svijeta srpske književnosti i umjetnosti općenito 
koja direktno dodiruje temu).  
 
Ostala 4WP su promocije ostalih ogranaka soundscrpita od partnera projekta (hrvatski, 
slovenski, makedonski i bosansko-hercegovački) koji će se isto tako aktivirati na javnim 
prostorima grada Beograda uz pomoć mobilne aplikacije Migracijski zvukopis 2021 – 2024 
uz promociju u periodu od otprilike dva tjedna gdje će se provoditi iznad spomenute 
radionice. Niže u tabeli su predviđeni termini koji ostavljaju više nego dovoljno vremena za 
sve pripreme aktivnosti. 
 
Mi kao partneri umjetnička org.YELO imamo apsolutno iskustvo u izradi ovakve vrste 
projekata, dok je naš posljednji projekt 'Hrvatski Zvukopis' na kojem smo radili prošle godine 
je  maketa onoga što sada potražujemo fond pri EU. Na web stranici hrvatski-zvukopis.com 
možeti saznati više o projektu kao i poslušati kratke odlomke hrvatskih priča poznatih 
hrvatskih autora koji su odgovorili na naš poziv, isto tako tu se nalazi najbolja kratka priča 
srednjoškolaca kao i 9 odlomaka stare hrvatske književnosti i to na hrvatskom i engleskom 
jeziku. Teme su urbane, a izrada sadržaja lagana i zabavna. 
 



Kao što vidite po datumima ispod zvukopisi zemalja partnera aktivirati će se progresivno, 

umrežavati će se jezici tako da će na kraju, odnosno posljednju godinu 2024. postojati 200 

punktova u Zagrebu, Ljubljani, Skoplju, Sarajevu  i Beogradu, sa različitim sadržajima - stare, 

nove i tek nadolazeće književnosti iz svih država partnera  

SRBIJA IMA PAKETE 2, 6, 13,15, 23 

BROJ 6 JE IZRADA SRPSKOG  SADRŽAJA,  

DOK SU OSTALI PROMOCIJE SADRŽAJA DRUGIH ZEMALJA: 

WP2-Hrvatska, WP13-SLOVENIJA, WP15-MAKEDONIJA, WP23-BIH 

ZA POČETAK OVAKO OTPRILIKE  IZGLEDA DANAŠNJI TROŠKOVNIK, ALI TO JE ZA POČETAK IDEJNO, 

DETALJNIJE CEMO RAZMATRATI KADA SE DOGOVORIMO O PARTNERSTVU, KAO I O PROGRAMU ZA 

PROMOCIJU, KAO I NAJBOLJEM I NAJBRŽEM NAČINU IZRADE . 

 

UKUPNI TROŠKOVI PO WORKING PAKETIMA

1. WP1 //siječanj 2021-prosinac 2024 HRVATSKA 71 155,00 EUR

2. WP2 //siječanj 2022-veljača 2022 SRBIJA 13 760,00 EUR

3. WP3 //siječanj 2022-veljača 2022 SLOVENIJA 14 050,00 EUR

4. WP4 //veljača 2022-ožujak2022 SJEVERNA MAKEDONIJA 13 760,00 EUR

5. WP5 //veljača 2022-ožujak2022 BOSNA I HERCEGOVINA 13 760,00 EUR

6. WP6 //rujan 2021-svibnj 2022 SRBIJA 44 570,00 EUR

7. WP7 //svibanj 2022-lipanj 2022 HRVATSKA 13 580,00 EUR

8. WP8 //svibanj 2022-lipanj 2022 SLOVENIJA 14 050,00 EUR

9. WP9 //lipanj 2022-srpanj 2022 SJEVERNA MAKEDONIJA 13 760,00 EUR

10. WP10 //lipanj 2022-srpanj 2022 BOSNA I HERCEGOVINA 13 760,00 EUR

11. WP11 //ožujak 2022-studeni 2022 SLOVENIJA 44 980,00 EUR

12. WP12 //siječanj 2023-veljača 2023 HRVATSKA 13 580,00 EUR

13. WP13 //siječanj 2023-veljača 2023 SRBIJA 13 760,00 EUR

14. WP14 //veljača 2023-ožujak 2023 SJEVERNA MAKEDONIJA 13 760,00 EUR

15. WP14 //veljača 2023-ožujak 2023 BOSNA I HERCEGOVINA 13 760,00 EUR

16. WP16 //rujan 2022-svibanj 2023 SJEVERNA MAKEDONIJA 44 570,00 EUR

17. WP17 //svibanj 2023-lipanj 2023 HRVATSKA 13 580,00 EUR

18. WP17 //svibanj 2023-lipanj 2023 SRBIJA 13 760,00 EUR

19. WP19 //lipanj2023-srpanj 2023 SLOVENIJA 14 050,00 EUR

20. WP20 //lipanj2023-srpanj 2023 BOSNA I HERCEGOVINA 13 760,00 EUR

21. WP21 //ožujak 2023-studeni 2023 BOSNA I HERCEGOVINA 44 570,00 EUR

22. WP22 //siječanj 2024-veljača 2024 HRVATSKA 13 580,00 EUR

23. WP23 //siječanj 2024-veljača 2024 SRBIJA 13 760,00 EUR

24. WP24 //veljača 2024-ožujak 2024 SLOVENIJA 14 050,00 EUR

25. WP25 //siječanj 2021-studeni 2021 SJEVERNA MAKEDONIJA 13 760,00 EUR

525 485,00 EUR



NIŽI WP2 SE PRIMJENJUJE IDENTIČNO NA SVE OSTALE WP OSIM WP6 (izrada sadržaja koje je malo 

drugačija)KOJI SE NALAZI JOŠ NIŽE 

WP 2  

NAZIV 
Aktivacija mobilne aplikacije 'Migracijski zvukopis' i jednog od njegovog 
ogranka-gost zemlja na lokacijama javnog prostora u Beogradu koji će trajati 
do kraja sveukupne provedbe aktivnosti (veljača 2022-prosinac 2024). 
Za to vrijeme promocije  su Workshops, izložbe  predavanja i susreti –  
2 TJEDNA – VELJAČA 2022 

OPIS 
Postavljanje izložbe promocije 'Hrvatskog zvukopisa' u izabranom prostoru 
od strane odgovornog partnera WP2 gdje nalazi interaktivna maketa grada 
Zagreba s hrvatskim zvučnim sadržajem na hrvatskom i engleskom jeziku, 
prospekti s mapom Beograda  gdje se vide postavi hrvatskog sadržaja po 
javnim površinama Beograda,  u tom ili izabranim prostorima od strane 
Partner WP3 će organizirati radionice, razna događanja  i predavanja 
na srpskom jeziku tematike projekta 'Migracijski zvukopis'. 
Mogućnosti (u dogovoru sa partnerima) :  

- Obrada srpskog  sadržaja u tonskom studiju /mladi i škole 
- Predstave ili nastupi – tema vezana za tematiku projekta (jezik, rad , 

migracija, nove tehnologije) 
- Izložbe vezane za tematiku (jezik, rad , migracija, nove tehnologije) 
- Zvučna istrazivanja vezana za tematiku 
- Kreativno pisanje 
- Kreativno pričanje 
- Tematska gostovanja pisaca 
- Tematska gostovanja stručnjaka (jezik, zvuk, nove tehnologije) 

 

Faza n°1 Priprema programa radionice i predavanja, odabir 

lokacija za postav u javnom prostoru 

o Razrada izbora postava u javnom prostoru za cjelokupni postav 250 
sadržaja iz 5 zemalja koji se šalje nositelju projekta za postav u aplikaciju, 
čisto šetanje gradom i izbor lokaciija za mapiranje u geolokalizaciju 
mobilne app. // to je u suradnji sa nama 

o Pronalaženje prostora /partnera za izložbu te razrada ideje za izložbeni 
postav 

o Izrada programa ZA PROMOCIJU 

Faza n°2 Test/Aktivacija aplikacije, otvaranje izložbe, radionice na 

temu projekta 

o Postav izabranih lokacija u aplikaciju i testovi//to mi radimo 
o Aktivacija aplikacije 'Hrvatski zvukopis' u javnom prostoru Beograd koja 

ostaje do kraja provedbe aktivnosti (ožujak 2022-prosinac2024) //to mi 
radimo 

o Otvaranje izložbe gdje je postavljena interaktivna mapa grada Zagreba 
velikih dimenzija  tako da se može imaginarno kretati ma podu//mapu 
radpostavljenom mapom grada Zagreba i slušati hrvatski sadržaj 

o Radionice i predavanja na temu projekta 'Migracijski zvukopis' (radionice 
u studiju sa mladima pričanje priča uzivo, čitanje odlomaka stare 
književnosti, razgovori sa piscima, gosti stručnjaci, susreti, predstave, 
projekcije, popratne izložbe)-sve na temu srpskog kao i slavenskih jezika 

o Marketinški alati i primjena/Promocija projekta, komunikacija (mediji, 
socijalne mreže, stručnjaci, mladi), vernissage 

 

 

 



 

 

 

WP 6  

NAZIV 
Izrada sadržaja za ogranak 'Serbian soundscript' na srpskom i engleskom 
jeziku i njegova aktivacija u Beogradu SVIBANJ 2022   

OPIS 
 … time se nadopunjuje mreža s već postojećim hrv , sadržajem koja će trajati 
do kraja sveukupne provedbe aktivnosti; svibanj2022-prosinac 2024) te 
njegova promocija, predavanja i radionice u izabranom prostoru odgovornog 
partnera WP6:  SRBIJA 

Faza n°1 Poziv srpskim piscima, objava natječaja na portalima za 

srednje škole i gimnazije,  

o Poziv piscima za pisanje kratkih priča do dvije kartice na temu 
projekta (sveukupno od 1500 do 2500 znakova) 

o Početak odabira odlomaka stare BIH književnosti na odabranu temu 
o Objava natječaja pisanja kratke priče za mlade po portalima za 

srednje škole i gimnazije 

Faza n°2 Izbor priča, snimanje glasova i zvučnih ploha 

o Rezultati natječaja i poziva 
o Završen izbor odlomaka stare srpske  književnosti 
o  Lektoriranje cijelog sadržaja  
o Prijevod na engleski jezik 

Faza n°3 Izrada sadržaja/postav  

o Snimanje ambijentalnih i dodatnih zvukova 
o Snimanje glasova u studiju/srpski i engleski jezik 
o Razvoj glazbenog dijela projekta/glazba i kompozicija 
o Zvučna montaža i zvučni miks 
o Eksportacija zvuka i slanje partneru Hrvatska za postav u aplikaciju 
o Integracija sadržaja na mape Beograda koje će biti postavljene u 

državama partnera 
o Javne površine Beograda: Testiranje i podešavanja interaktivno 

zvučne i mobilne aplikacije sa sadržajem//u suradnji sa partnerom 
Hrvatska 

o Marketinški alati i primjena, socijalne mreže/Promocija projekta, 
komunikacija,press najava 

o  Svečano otvorenje 

*Promocije se pripremaju do mjesec-dva, a traju dva tjedna koji se mogu razvuči na duŽe , stvar 

dogovora partnera. 

Dok se *aktivacije 5 ogranaka zvukopisa  provode oko 5-6 mjeseci (od najave sadržaja preko 

snimanja do postava u aplikaciju), a nakon toga je otvorenje/vernissage  

Ni jedno ni drugo nije puno radno vrijeme 

 
Molimo Vas da nas obavijestite ako ste otvoreni za suradnju,  
 
Srdačan pozdrav 
Jelena Remetin 
+385981827016 (whatsup/viber) 
jelena@jelena-remetin.com 


